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The analysis of the current linguistic regime of the European Union’s institutions and of its viability after the enlargement can be studied – and in fact already has been – from various standpoints. From the legal point of view there is a tendency to underline the need for the multilingualism of the institutions to guarantee the legal security of the citizens of Europe, to whom the Community legislation is directly applicable. If the focus is political, the accent usually falls on the need to make European linguistic diversity
 compatible with the construction of a common space for debate open to all citizens, and on the linguistic implications for the representation and participation of all the citizens and peoples of Europe in the institutional dynamics. Should the starting-point for the analysis be the management of institutional multilingualism, then the considerations centre upon the issues of costs, efficiency or functionality of the linguistic regime.

All these points of view are useful and necessary, but none of them on their own can give us, for its respective unidimensional standpoint, a sufficient and complete overview of the present situation of the linguistic regime or of the most suitable alternatives for the future, in view of the EU enlargement process. It is convenient to bear all of them in mind and, moreover, place the issue of the institutional linguistic regime in the broader context of the EU’s language policy, in all its dimensions, without omitting the participation of the various languages in Community programmes or the regulation of the public use for languages in the Europe space    - aspects which are being dealt with in other contributions to this meeting.

It is within this overall perspective of the whole of the European language policies that the necessary factors for a balance and consensus needed for a viable and satisfactory remodelling of the Community institutions’ linguistic regime can probably be found.

The legal bases of the EU’s current linguistic regime   

The first decisions of the European Communities on the linguistic functioning of the institutions served to establish which would be the authentic versions of the treaties, the languages in which the citizens could correspond with Community institutions and bodies and the procedure for establishing the linguistic regime of these institutions. All the initial provisions have the primary purpose of ensuring the efficiency and the legal security of the rules and instruments of the Community. It was later that the Community policies began to make a mark upon matters in which language occupies an important place.

Thus the Treaty on the European Union
 lays down in Article 53
 (ex-Article S):

“This Treaty, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese and Spanish languages, the texts in each of these languages being equally authentic, shall be deposited in the archives of the government of the Italian Republic, which will transmit a certified copy to each of the governments of the other signatory States.

“Pursuant to the Accession Treaty of 1994, the Finnish and Swedish versions of this Treaty shall also be authentic.”

In a similar manner, Article 314 (ex Article 248) of the consolidated text of the Treaty Establishing the European Community (signed in Rome on 25 March 1957), a statement to a similar effect appears: 

This Treaty, drawn up in a single original in the Dutch, French, German, and Italian languages, all four texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Government of the Italian Republic, which shall transmit a certified copy to each of the Governments of the other signatory States.

Pursuant to the Accession Treaties, the Danish, English, Finnish, Greek, Irish, Portuguese, Spanish and Swedish versions of this Treaty shall also be authentic.

Paragraph 3 of Article 21 (ex Article 8d)
 of the same Treaty Establishing the European Community, for its part, states that: 

“Every citizen of the Union may write to any of the institutions or bodies referred to in this Article or in Article 7 in one of the languages mentioned in Article 314 and have an answer in the same language.”

Article 290 (ex Article 217)
 of the consolidated versions of the Treaty Establishing the European Community states that:

“The rules governing the languages of the institutions of the Community shall, without prejudice to the provisions contained in the Rules of Procedure of the Court of Justice, be determined by the Council, acting unanimously.”

The references to the authentic versions in the two treaties are the origin of the concept of “Treaty languages”, which is often used to refer to the languages mentioned in article 53 of the Treaty of the EU and 3124 of the Treaty Establishing the European Community. Let us note, however, that Irish is not only a “Treaty language”, for any citizen is entitled to may write to any of the European institutions and have an answer in the same language – whether or not he or she exercises this right.
Council Regulation No 1 determining the languages to be used by the European Economic Community

The current language regime is fixed by the Council Regulation No 1
 determining the languages to be used by the European Economic Community and also by the European Community for Nuclear Energy, and which has been amended each time languages of new members of the European Community have had to be included.

The Preamble to this Regulation recalls that it is up to the Council, acting unanimously, to determine the rules governing the languages of the institutions of the Community (without prejudice to the rules of procedure of the Court of Justice). After this, the preamble makes it clear that “whereas each of the four languages in which the Treaty is drafted is recognised as an official language in one or more of the Member States of the Community”, this is why it determines, in Article 1, which are the official languages and the working languages of the institutions of the Community.

Articles 2 and 3 specify the languages which are to be used in written relations between citizens and institutions: citizens may use any one of the official languages and the reply shall be drafted in the same language. When an institution of the Community sends a document to a Member State or to a person in that Member State, it shall be drafted in the language of such State. 

Articles 4 and 5 guarantee that Regulations and other documents of general application, and the Official Journal of the Community, shall be drafted in the four official languages – as a guarantee of legal security.

Articles 6 and 7 entitle the institutions of the Community to stipulate in their rules of procedure which of the languages are to be used in specific cases, and state that the languages to be used in the proceedings of the Court of Justice shall be laid down in its rules of procedure. 

Finally, Article 8 refers to Member States which have more than one official language, and states that the language to be used shall, at the request of such State, be governed by the general rules of its law (see the Regulation in the Annex)
.

There are a number of remarks and observations to be made on several aspects of this Regulation.

The criterion for choosing official and working languages

Let us note, first of all, that reason why these languages become official and working languages of the European institutions is by virtue of their being recognised as an official language “in one or more of the Member States” of the Community. Nowhere is it stated that they have to be official throughout the territory of a member State, a restrictive interpretation that has tended to appear later on
. Thus the Regulation establishes no insoluble obstacle for recognising as official other languages in Europe which are official only in part of the territory of a member State, as is the case of Catalan.

The restrictive interpretation – whereby only languages which are official throughout the territory of a member State could become official in the EU – probably came as a result from a curious inverse interpretation of the conditions of legal security, which it may be worth clarifying. It is true that, since European legislation is directly applicable to citizens, the principles of legal security and publicity of legislation requires that this legislation be accessible in a language the citizen knows. Thus it is sufficient that European legislation be enacted in any language which is official throughout the territory of each Member State in order to guarantee the legal security of all citizens, with the smallest number of languages that are necessary
.

However, this principle of sufficiency,   which may be valid to determine the smallest number of official languages that are necessary, is abusively converted into a principle of exclusion, which is applied in order to fix the greatest number of official languages that is admissible. This interpretation is even less elegant if we bear in mind that it is also used to exclude many European languages from participating in language programmes of the European Union – a decision which has nothing to do with the legal security of languages, or even with the official recognition of languages (this issue is dealt with in Mr. Ó Riágain’s paper).

The same use of the concept of sufficiency to limit language rights is also included in the Rules of procedure of the Court of Justice, which contemplates the use, before the court, of languages other than the official languages of the Union only in cases where the witness or expert states that he is unable adequately to express himself in any of them
 (the policies of many States, which we propose here to move beyond, have done what they could, and still do, to make sure that such an eventuality never occurs!).

The restrictive identification of the concepts of “European languages” and “Community” or “EU languages” with the notion of “official languages of the European Union” does not hold up in our view, nor is it compatible with the affirmation made in Recital 4 of the Decision No 1934/2000/EC of the European Parliament and of the Council of 17 July 2000, on the European Year of Languages 2001
, which states that:
“All the European languages, in their spoken and written forms, are equal in value and dignity from the cultural point of view and form an integral part of European cultures and civilisation.”

This exclusion from eligibility to European Union official language status, of languages which are official in part of the territory of a member State, should probably be related to the inhibition of each State in the face of the possibilities that Article 8 of the same Regulation allows.

The attitude of the State must be the explanation (though not a justification) for the fact that a language such as Catalan which is official for over 10 million Europeans is not an official European Union language, despite being used by three Parliaments to debate and enact laws in the exercise of their exclusive powers and is used in its territory by all levels of administration – State, autonomous and local. It probably also explains why Irish was not taken into consideration as an official language in Europe, though it is a “Treaty language” (one of the authentic language versions of the Treaty) and citizens can use it – as we have already seen – in the documents they send to European institutions. Ireland accepted these arrangements in its treaty of accession to the Community
.

We may add, however, that nothing prevents member States – if they truly represent the interests of their own citizens, with the relevant languages and cultures – from taking advantage of the allowance made in Article 8, to promote a level of institutional use of the language and inclusion in Community programmes which is equivalent to the situation of each language inside the relevant State. All this without forgetting the defence of the capacity that sub-state institutions have for regulating the public use of their respective languages (a defence which is sometimes forgotten even by the very political representatives of these sub-state communities).

Be that as it may, the situation of the Irish language shows, as Milian has pointed out
, that statuses for a language other than the condition of being an official and working language, are possible. Therefore, Milian concludes, the European language model can develop at the request of the Member States. 

Another case worthy of comment is that of Luxembourgish, which after becoming official in the whole of the territory of its State
 did not become an official language of the Union, because Luxembourg has not made such a request.

The result, as Milian explains, is a hierarchical stratification of the European languages:

a) The eleven official and working languages

b) Irish, a Treaty language usable in communications with the institutions

c) Luxembourgish, which participate fully in the programmes alongside the official languages

d) Languages such as Catalan, which are official in their own territory

e) Other languages spoken historically within the European Union

The (lack of) correspondence between official and working language status

The identification that Article 1 makes between the condition of official language and working language of the European institutions also deserves a detailed commentary on the motivations behind it and its consequences.

The decision in this case is due more to the will to establish a system of representation and political participation based on criteria of strict equality than to the requirements of legal security: the citizens of each member State and their representatives have to find themselves in equal conditions, both from the point of view of the symbolic recognition of their linguistic identity and, in the practical field, in the forms of democratic deliberation that take place within the institutions. This latter aspect is especially noteworthy for the political representatives and for the technical personnel that take part in deliberations on behalf of a member State.

The linguistic difficulties for the political participation of all European citizens in a public space for democratic debate amount to another politically important topic which has been discussed by Dieter Grimm and Jürgen Habermas
; but they greatly surpass the issue of the institutional linguistic regime.

The political vigilance with regard to this principle of full multilingualism has always been especially strict. In the report for the European Parliament on “The European Union and Lesser-Used Languages” (unpublished, 2002) we read that:

“When a French Minister proposed at the end of 1994 that there be only five working languages the proposal had to be quickly withdrawn
”.

The Parliament hastened to reject this idea, adopting a Resolution on the use of the official languages in the institutions of the EU
 which is broadly similar to a 1982 Resolution
.

But we would be mistaken if we thought that that lack of a distinction between official and working languages in the source we have quoted means that full and generalised multilingualism is practised in all the Unions’ institutions. We shall look at cases in which the legally established number of working languages is much smaller, without forgetting that there are numerous cases in which the de facto number of working languages is also reduced. The reduction in the number of working languages, in comparison to the eleven official languages, is based upon two distinctions which are worth commenting on point by point:

1. the distinction between the institutions of the European Union, strictly speaking, and other bodies or agencies which are not subjected to Regulation 1/58

2. the distinction that various rules of procedure make between internal working languages and the languages of external communication.

The distinction between the institutions of the European Union, and other bodies or agencies.

As far as the first distinction is concerned, we can quote the Council Regulation No 40/94 of 20 December 1993 on the Community trade mark (see Annex), which states that the Office for Harmonization in the Internal Market (trade marks and designs) has five languages, and that notwithstanding the right of the citizen to file an application for a Community trade mark in any of the eleven official languages, the applicant must indicate a second language which shall be a language of the Office for any subsequent proceedings.

This has given rise to complaints by citizens and MEPs
. The matter has been taken as far as the EU Court of the First Instance: the case of Christina Kik v Office for Harmonisation in the Internal Market
.

The Judgment in this case (point 58) points out that …

“Regulation No 1 is merely an act of secondary law”

and that 

“Article 217 of the Treaty enables the Council, acting unanimously, to define and amend the rules governing the languages of the institutions and to establish different language rules. That Article does not provide that once the Council has established such rules they cannot subsequently be altered.”

The Court therefore considers that it cannot be claimed that Regulation No. 1/1958 sets out ..

“a specific Community law principle of equality between languages”.

The implications of this interpretation can be very profound, as not only does it legitimate the reduction of working languages in bodies which are not strictly institutions (those mentioned in articles 7 and 21 of the Treaty Establishing the EC; see note 7), but it opens the door to an amendment in the linguistic regime which could abandon the principle of equality between the official languages – provided it merely complies with the minimal requirements of legal security. 

We note, however, that limiting the number of working languages is not as yet a generalised criterion in Community bodies which are not among the institutions listed in article 21
 of the Treaty
. Thus, for instance, Article 17 of the Council Regulation (EC) No 2062/94 of 18 July 1994 establishing a European Agency for Safety and Health at Work
 states that: 

“The language arrangements of the institutions of the Community shall apply to the Agency.”
The breaking of the principle of equality between the eleven official languages has caused irritation and complaints. As an example, Rosa Miguélez Ramos (MEP, PSE) put a written question to the Commission (22 February 2002) on the purportedly discriminatory treatment of most of the official languages, in the face of the advance of English
.

In its reply
, the Commission denied that this was the case and leant upon the distinction between internal and external use:

La Commission rappelle à ce sujet sa pratique qui veut que:

   - les documents destinés à l'extérieur sont soumis dans les langues officielles des Communautés lorsqu'il s'agit d'actes de portée générale et pour les autres, celles de leurs destinataires;

   - les documents destinés à l'usage interne sont établis dans les langues correspondant aux besoins effectifs de la Commission et de ses services afin d'en assurer l'efficacité opérationnelle.
The distinction between internal working languages and languages of external communication
There are many examples in which such a distinction is made even in the rules of procedure of the European institutions.

As regards the Council, the Council Decision of 5 June 2000 adopting the Council's Rules of Procedure (2000/396/CE, ECSC, Euratom) (extract)
 allows in article 14 for the extraordinary reduction in the number of working languages:
Deliberations and decisions on the basis of documents and drafts drawn up in the languages provided for by the language rules in force

 “The language arrangements of the institutions of the Community shall apply to the Agency.”

1. Except as otherwise decided unanimously by the Council on grounds of urgency, the Council shall deliberate and take decisions only on the basis of documents and drafts drawn up in the languages specified in the rules in force governing languages.

2. Any member of the Council may oppose discussion if the texts of any proposed amendments are not drawn up in such of the languages referred to in paragraph 1 as he or she may specify.

The Rules of Procedure of the Commission
 make few references to the working languages (see in Annex the texts of articles 6, 12, 18 and 25), but allow enormous discretion for the effective use of a few of the official languages of the European Union.

To be more specific, article 25 – to which the other provisions regarding working languages ultimately refer – gives a wide degree of freedom to the Commission as regards its internal language use, among the complementary measures regarding its functioning:

“The Commission shall, as necessary, lay down rules to give effect to these Rules of Procedure.

“The Commission may adopt supplementary measures relating to the functioning of the Commission and of its departments, which shall be annexed to these Rules of Procedure.”

For its part, the Rules of Procedure of the European Parliament (see Annex)
 contain several references to language use (specifically, in articles 117, 121, 138, 151 and 174.
In this case, it is worth underlining, on the one hand, that the Parliament not only proclaims and practices full multilingualism, but also foresees the occasional use of languages other than the official EU languages. However, the interpretative note on article 117 authorises the President to decide that the valid version of a text is not that of the official language in which it was drawn up, if there are discrepancies between different language versions and the original.

The Decision of the European Ombudsman adopting implementing provisions (date of revision: 11/09/2000; for extract, see Annex)
 also refers to language use, in one article (Article 14). In synthesis, it is laid down that the public documents published by the Ombudsman are produced in all official languages, that complaints may be submitted in any of the official languages of the Union, and that the proceedings will be conducted in a single official language: the language in which the complaint has been drafted.

Finally, the Court of Justice of the European Communities also has its own Rules of Procedure
 with specific references to language use (Articles 22, 22, 27.4, 37, 104, 110, 123a, 123b, 127 and, above all, Chapter 6 –Articles 29-31; see Annex). Any of the official languages (or Irish) may be used as language of a case. There are occasions on which an official language other than the language of the case can be used. If witnesses or experts, for their part, state that they are unable adequately to express himself in one of the languages of the Court, they may be authorized to give evidence in another language. Publications of the Court shall be issued in all the languages referred to in Article 1 (Article 30.2), but some sentences have appeared only in the language of the case
, specially those referring to issues of personnel.

The Court of First Instance has very similar Rules of Procedure (see Annex).

All in all, both the internal Rules of Procedure and the observations on the actual use of languages confirm that not all official languages are equally used as working languages. English, French and, on occasion, German are in actual fact the language that predominate in real use.

As we have had the chance to see in some of the examples we have mentioned, there are two kinds of reasoning behind this trend towards the reduction in the number of working languages, specially for internal functions: the difficulty in covering the economic cost of a large number of working languages and the logistic and operational problems that this fact entails.

The cost of full multilingualism.

It is true that “The EU devotes a large sum to manage linguistic diversity inside its own institutions: translations, interpretations and terminological research for its 11 official languages cost €723M in 1999”
 

A written question was put to the Commission by MEP Huhne (ELDR) to the Commission (1 December 1999)
 regarding the cost of translation and interpretation (and the foreseeable costs of adding up to eleven languages to the existing official languages. The Commission’s answer
 estimated that the cost of translation and interpretation as estimated included by the European institutions in the 1999 budget amounts to approximately €686 million. The breakdown by institution is as follows:

(in million Euro)
	Institution
	Translation
	Interpretation
	Total

	Parliament
	103,1
	61,1
	164,2

	Council
	131,0
	46,0
	177,0

	Commission
	218,7
	42,5
	261,2

	Court of Justice
	37,6
	4,9
	42,5

	Court of Auditors
	8,2
	0,4
	8,6

	Economic and Social Committee (ESC)
	0
	6,0
	6,0

	Committee of the Regions (COR)
	0
	2,3
	2,3

	Common organisational structure (ESC/COR)
	24,1
	0
	24,1

	Total
	522,7
	163,2
	685,9


The impact of adding more new languages to the existing official languages was to be dealt with in a supplementary answer once estimates are available for all the European institutions. This has not been found by the authors.

Assessments of these costs are ambivalent: on the one hand, it has been said that in 1993 they already amounted to over 40% of the administrative budget of the EU; on the other, the significance of these figures has sometimes been put into perspective by pointing out that in reality, the administrative budget of the EU amounts to only 5·2% of the EU’s total budget.

Be that as it may, it should be borne in mind that these costs are very high, and that they will increase virtually exponentially as the number of working languages increases: the number of pairs of languages in translations can be calculated with the formula p = n(n – 1). With the existing languages the number of pairs is already 110. With just five more working languages, the number of pairs will be 240: more than double. Whether such costs can be borne should be looked into: but even if they can, other logistic and operational difficulties which it will be hard to cope with even with an increase in the budget should be studied. Let us mention them even if only briefly.
The operational difficulties of full multilingualism

The first problem of having a large number of working languages is that of time: the preparation of versions in all languages cannot be immediate. The translators have to work fast, but at the same time their work has to be accurate, as the versions will often have direct legal effects and will be regarded as authentic versions. Losing precision cannot be the price of speed.

It is logical that work processes extend into time as a function of multilingualism.

Nevertheless, it is very hard to find expert translators and reliable terminology for all languages (Greek-Finnish, for instance) and for all topics that are discussed within the institutions. And automatic translation systems, which can provide a great deal of support, are not always available for all such cases. The difficulty is still greater in the case of simultaneous interpretation, which allows only for some degree of preparation of the subjects to be dealt with, prior to the session.

Another aspect of the complexity of the subject thus consists of the language requirements of the personnel that has to work in the various institutions of the Community.

The importance of English and French as usual working languages is reflected in the requirement of proficiency in them to cover jobs in the Community’s bodies and, likewise, it produces some degree of frustration among some MEPs. Thus, posts were advertised for the office of the Life programme, which stated that:

"The team-leader and the deputy team leader as well as other staff with co-ordination responsibilities vis-à-vis the Commission should, in addition to an active knowledge of English and/or French, have at least a passive knowledge of the other language. These two languages will be the official languages for all contacts with the Commission.”

Two MEPS, Karla Peijs (PPE-DE) and   Marianne Thyssen (PPE-DE) put written questions to the Commission on November 30 2001
 asking whether the Commission did not think that it had introduced linguistic discrimination into this call for tenders and was thus guilty of distortion of competition?

However, even with the most qualified of personnel, serious problems arise with the authenticity of texts. Five kinds of problems have been detected
:

1) A version says something which is different from the others.

2) A version uses a word of unclear meaning, whereas the other versions use a word with a clear meaning.

3) A version uses the same word with different meanings, while the others use different words in each case.

4) The word used in one version has a broader meaning than the corresponding word used in the others.

5) A version uses a category which does not appear in the others.

The resolution of these difficulties when the texts are equally authentic gives rise to problems which are hard to solve and (and this is particularly serious) threaten the legal security for which the very system of full multilingualism was set up. 

The alternatives facing enlargement

Almost all the remarks that are made about the European Union’s present language arrangement feel that it will become unsustainable once it is enlarged with twelve new States, with eleven more languages. In fact, as we have seen, the use of official languages as working languages is far from being equivalent, and belies the apparent formal equality between the official and working languages.

The tendency to reduce the number of working languages- - which we have seen in Rules of Procedure, in the regulation of bodies not formally belonging to the listed institutions and, in general, in the internal working practice – will become ever stronger and more generalised. A handful of official languages – English, French, perhaps German, and Spanish on an off chance -, which are known by the largest number of the present citizens of the European Union
, are the languages which have the greatest chance of becoming the internal working languages of the institutions and bodies of the Union.

Thus the starting point for the reform of the language arrangements of the Union will probably be the open, explicit and formal acceptance of the distinction between official and working languages, which at present exists in practice and in some regulations which do not appear in the limelight. This would allow the efficiency of the internal working processes to improve, without sacrificing equality between the official languages, which could be maintained in all the functions of egalitarian democratic participation
, in external communications with citizens
 and in the dissemination of the texts which are needed to satisfy the guarantees of legal security
.

Such a distinction would probably allow the number of official languages to be enlarged, so as to include Irish, Luxembourgish and all other languages which have official status within their territory, even if it is smaller than the extension of the relevant State.
 

Such an extension of the right to write to the institutions of the Union in one’s own language (if it has official status within a Member State), and to receive a reply in the same language, affects a possibility which is already acknowledged for relations between citizens and the state authorities, at least with those that have powers within the territory where the relevant language is official. For example, in Catalonia we have Law 1/1998 on Language Policy (see annex); and also the State Law 30/1992, of November 26 (BOE 285, 27/11/1992; see annex). In other cases such recognition has not been given. 

The incongruent situation might thus emerge in which the citizen had the right to correspond in his/her language with sub-State and supra-State institutions, and yet not with the State bodies. Before being scandalised by such a possibility, however, it must be underlined that this is precisely what happens at present with German-speaking citizens on South Tyrol, for example, and in other similar geographical situations. 

We are not therefore making a hare-brained proposal. The difference as compared with the cases we have set out here is that while we may assume that there are German-speakers in all units of the Commission and the other institutions contemplated in the article of the Treaty that have been quoted above, there are probably few people whose language is Frisian, Basque or Welsh, for instance. Nevertheless, the same can be said for Irish, without this remark raising any eyebrows. 

The cost of implementing a decision of this nature would probably be compensated by the savings obtained by reducing the number of working languages. Furthermore, it would represent a huge step towards making the principle proclaimed in Article 22 of the Charter of Fundamental Rights effective (the adoption of which by the European institutions was welcomed by the Presidency Conclusions to the Nice European Council Meeting
):

The Union shall respect cultural, religious and linguistic diversity.

For its part, the use of intermediate interpreters in the Parliament will become even more habitual after the enlargement (Slovenia, the Czech republic, Estonia, etc.) and it does not therefore seem inconceivable for there to be Spanish (and perhaps French) interpreters who can act as intermediaries when Catalan or Basque-speaking MEPs or Commission officials, for instance, make interventions: in the case of Catalan, on the (few) occasions where our language has been used, this has indeed been the case. Yet again, interventions in Irish are few and far between, but the interpretation services can cope with them.

However, opposition in political and media circles, which has already been manifested, must be borne very much in mind, for it will undoubtedly re-emerge in the face of the possibility of such a reform. The modes of application of the new linguistic arrangements will have to be studied in detail, so as to agree upon a set of compensations which will be acceptable to the Member States whose official language will cease to also be a working language (even though right now this status is more formal than real). In any event, precisely because this will be a politically complicated and technically complex decision, it would be unacceptable for the Union not to open an orderly and serene debate on this reform and try, instead, to reach a surreptitious situation in which two or three working languages would end up, in effect, being imposed. The absence of a debate on this issue and, in general, on the language policy of the European Union, is becoming steadily more disquieting, as the enlargement and the reform of the institutions both approach. Apparently there are technical reports which have begun to broach the details of such a reform of the linguistic arrangements
 and which do indeed suggest that the reform be introduced surreptitiously – almost subversively. The recommendations, however, are reasonable: to apply intensively technological innovation in translation and interpretation; to use external translation for non-confidential texts; to set up a scale of priorities for translations, etc.

Evidently, answers have to be sought and worked out to the most difficult questions in this process: what can the adequate compensations be for the States whose official language will cease to be (or will never attain the status of) a working language?

In this search for solutions, as we stated at the outset, the overall linguistic policy of the Union will have to be taken into account. And a sufficiently complete summary of the distribution of costs and benefits, advantages and disadvantages, of multilingualism, will have to be presented to each of the parts.

There is often a tendency
 to interpret that those who stand to gain from a regime of full multilingualism are (the members of) the smaller language communities. This point of view has to be qualified: on the one hand, the members of these smaller language communities will almost certainly have learned at least one of the more widespread languages, with the investment of public and private resources that this will have entailed (an investment that speakers of the more widespread languages have not usually made so as to learn other languages). The costs of translation – both in importing and exporting activities – are also probably higher for these smaller communities than they are for those who share a language which is internationally widespread.

Furthermore, it is clear that market forces and the dynamics of globalisation provide a notable advantage for the more widespread languages. The Lingua Action (within the Socrates programme) acknowledges that there is a need to prioritise support for initiatives related to the demographically weaker official languages (euphemistically referred to as  “less widely used and taught languages”, or “LWUTL”)
. Thus the Union should consider the possibility of reducing as much as possible the support of European programmes and budget lines for languages which in the end remain as working languages of the Union, and to increase this support, as a compensatory measure, given to languages which are merely official languages, but not working languages.

A compensatory measure of this kind would at least have the virtue of attenuating the thirst of some countries who want their language to join the select club of the working languages.
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Chapter 6 LANGUAGES 
Article 29 

1. The language of a case shall be Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese or Spanish. 

2. The language of a case shall be chosen by the applicant, except that: 

(a) where the defendant is a Member State or a natural or legal person having the nationality of a Member State, the language of the case shall be the official language of that State; where that State has more than one official language, the applicant may choose between them; 

(b) at the joint request of the parties the Court may authorize another of the languages mentioned in paragraph (1) of this Article to be used as the language of the case for all or part of the proceedings; 

(c) at the request of one of the parties, and after the opposite party and the Advocate-General have been heard, the Court, may, by way of derogation from subparagraphs (a) and (b), authorize another of the languages mentioned in paragraph (1) of this Article to be used as the language of the case for all or part of the proceedings; such a request may not be submitted by an institution of the European Communities. 

In cases to which Article 103 of these Rules applies, the language of the case shall be the language of the national court or tribunal which refers the matter to the Court. 

3. The language of the case shall be used in the written and oral pleadings of the parties and in supporting documents, and also in the minutes and decisions of the Court. 

Any supporting documents expressed in another language must be accompanied by a translation into the language of the case. 

In the case of lengthy documents, translations may be confined to extracts. However, the Court or Chamber may, of its own motion or at the request of a party, at any time call for a complete or fuller translation. 
Notwithstanding the foregoing provisions, a Member State shall be entitled to use its official language when intervening in a case before the Court or when taking part in any reference of a kind mentioned in Article 103. This provision shall apply both to written statements and to oral addresses. The Registrar shall cause any such statement or address to be translated into the language of the case. 

4. Where a witness or expert states that he is unable adequately to express himself in one of the languages referred to in paragraph (1) of this Article, the Court or Chamber may authorize him to give his evidence in another language. The Registrar shall arrange for translation into the language of the case. 

5. The President of the Court and the Presidents of Chambers in conducting oral proceedings, the JudgeRapporteur both in his preliminary report and in his report for the hearing, Judges and Advocates-General in putting questions and Advocates-General in delivering their opinions may use one of the languages referred to in paragraph (1) of this Article other than the language of the case. The Registrar shall arrange for translation into the language of the case. 

Article 30 
1. The Registrar shall, at the request of any Judge, of the Advocate-General or of a party, arrange for anything said or written in the course of the proceedings before the Court or a Chamber to be translated into the languages he chooses from those referred to in Article 29 (1). 
2. Publications of the Court shall be issued in the languages referred to in Article 1 of Council Regulation No 1. 

Article 31 
The texts of documents drawn up in the language of the case or in any other language authorized by the Court pursuant to Article 29 of these rules shall be authentic.

ANNEX
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Chapter 5 LANGUAGES 

Article 35 
§ 1
The language of a case shall be Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese or Spanish. 
§ 2
The language of the case shall be chosen by the applicant, except that: 
(a) at the joint request of the parties the Court of First Instance may authorize another of the languages mentioned in paragraph (1) of this Article to be used as the language of the case for all or part of the proceedings; 
(b)
at the request of one of the parties, and after the opposite party and the Advocate-General have been heard, the Court of First Instance may, by way of derogation from subparagraph (a), authorize another of the languages mentioned in paragraph (1) of this Article to be used as the language of the case for all or part of the proceedings; such a request may not be submitted by an institution. 
§ 3
The language of the case shall be used in the written and oral pleadings of the parties and in supporting documents, and also in the minutes and decisions of the Court of First Instance. 
Any supporting documents expressed in another language must be accompanied by a translation into the language of the case. 
In the case of lengthy documents, translations may be confined to extracts. However, the Court of First Instance may, of its own motion or at the request of a party, at any time call for a complete or fuller translation. 
Notwithstanding the foregoing provisions, a Member State shall be entitled to use its official language when intervening in a case before the Court of First Instance. This provision shall apply both to written statements and to oral addresses. The Registrar shall cause any such statement or address to be translated into the language of the case. 
§ 4
Where a witness or expert states that he is unable adequately to express himself in one of the languages referred to in paragraph (1) of this Article, the Court of First Instance may authorize him to give his evidence in another language. The Registrar shall arrange for translation into the language of the case. 
§ 5
The President in conducting oral proceedings, the JudgeRapporteur both in his preliminary report and in his report for the hearing, Judges and the Advocate-General in putting questions and the Advocate-General in delivering his opinion may use one of the languages referred to in paragraph (1) of this Article other than the language of the case. The Registrar shall arrange for translation into the language of the case. 
Article 36 
§ 1
The Registrar shall, at the request of any Judge, of the Advocate-General or of a party, arrange for anything said or written in the course of the proceedings before the Court of First Instance to be translated into the languages he chooses from those referred to in Article 35 (1). 
§ 2
Publications of the Court of First Instance shall be issued in the language referred to in Article 1 of Council Regulation No 1. 
Article 37 
The texts of documents drawn up in the language of the case or in any other language authorized by the Court of First Instance pursuant to Article 35 shall be authentic.

ANNEX

RESOLUTION on languages in the Community and the situation of Catalan 

(“Reding Resolution”)

OJ C 19 , 28/01/1991 p. 42
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The European Parliament

- having regard to Petition Nº 113/88 by the Catalan Parliament,

- having regard to Petition Nº 161/89 by the Parliament of the Balearic Islands,

- having regard to Articles 217 and 248 of the Treaty establishing the European Economic Community, Articles 190 and 225 of the Treaty establishing the European Atomic energy Community and to the various acts of accession,

- having regard to Council Regulation Nº 1 of 15 April 1958, amended with each new accession, and particularly Articles 1,6,7 and 8 thereof,

- having regard to the report by the Committee on Petitions and the opinions of the Committee on Legal Affairs and Citizens' Rights and the Committee on Youth, Culture, Education, Information and Sport (A3-169/90),

A. whereas, amongst international bodies comprising Member States using a variety of languages, the European Communities and particularly the European Parliament, are unique in having adopted the principle of 'full multilingualism'; whereas this means that with the exception of Luxembourgish (which became an official language of the Grand Duchy in 1984) the ten languages with the status of official languages throughout the territory of a Member State also enjoy the status of Community languages, although the text of secondary legislative acts is not published in Irish,

B. whereas experience has shown that systematically working in nine languages, at a far from negligible cost, gives rise to technical problems and difficulties, which may well increase if there are further accessions to the Community,

C. whereas the European Parliament nevertheless intends its widespread practical use of multilingualism to be understood as a mark of respect for the fact that languages are the reflection and expression of cultures and peoples; whereas the positive results of multilingualism are abundantly obvious, in that it allows all texts submitted to Parliament, particularly proposals for Community measures that will be legally binding, to be considered in the languages of all the countries of whose legal systems they are to form part,

D. whereas the Catalan language is an European language with a history going back over a thousand years, employed at all levels of education and in all the media, boasting a cultural and literary tradition of major importance, and actively used on a daily basis by the greater part of a population of over 10 million; having regard, furthermore, to the language's official character,

E. whereas, for all the above reasons, it is not possible fully to respect the principle of equality for all the languages spoken in the countries of the Community, but there are in the case of Catalan, opportunities for its use which could be taken up at present time,

1 Stresses the importance of the use made of languages by the European Communities, which should endeavour to be seen by the peoples of Europe not as an extraneous foreing body but as an integral part of the daily life of the individual citizen;

2 Believes that Petitions No. 113/88 by the Catalan Parliament and 161/88 by the Parliament of the Balearic Islands will express this need with regard to Catalan, an official language in the region of the peoples represented by the two Parliaments which submitted these petitions under the terms of their respective Statutes of Autonomy and those of the general provisions of Article 3 of the Spanish Constitution of 1978.

3 Notes that with regard to the objective of the petitions in question , the rules governing the languages of the institutions of the Community under the provisions of Article 217 of the EEC Traty, Article 190 of the EURATOM Treaty and Council Regulation Nº1 of 15 April 1958 are determined by the Council acting unanimously and that for Member States which have more than one official language, the language to be used must, at the request of such States, be determined by the general rules of their laws;

4 Calls on the Council, comprised of representatives of the Member States, and the Commission to take whatever steps are necessary to achieve the following objectives:

- the publication in Catalan of the Community's treaties and basics texts;

- the use of Catalan for disseminating public information concerning the European institutions in all the media;

- the inclusion of Catalan in the programmes set up by the Commission for learning European languages;

- the use of Catalan by the Commission's offices in its written and oral dealings with the public in the Autonomous communities in question;

5 Welcomes the fact that under the Rules of Procedure of the Court of Justice, Catalan may already be used at the Court by witnesses and experts if they are unable adequately to express themselves in one of the procedural languages of the Court;

6 Calls on its Bureau to take the appropriate decisions, concerning the objectives set out above within the framework of the legal arrangements referred to in paragraph 3 and in those areas which relate directly to the European Parliament;

7 Instructs its President to forward this resolution and committee report to the Council and Commission and the two Parliaments which submitted Petitions No. 113/88 and 161/89.

Annex 
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Resolution on the languages and cultures of regional and ethnic minorities in the European Community. 

Resolution prepared by Mr. Willy Kuijpers, and adopted by the european Parliament on 30 October 1987 


The European Parliament,

· having regard to the motion for a resolution by Mr. Columbu and others on linguistic rights in Northern Catalonia (Doc 2-1259/84), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr. Kujpers and Mr. Vandemeulebroucke on the protection and promotion of regional languages and cultures in the Community (Doc. B2-76/85), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Rossetti and others on the recognition of the rights of minorities and the fulkl recognition of thier cultures (Doc. B2-321/85), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Vendemeulebroucke and Mr. Kujpers on the Commission's failure to implement the European Parliament's resolution on a Community charter of regional languages and cultures and a charter of rights of ethnic minorities (Doc. B2-1514/85), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Kujpers and Mr Vandemeulebourcke on the recognition of free radio stations (Doc. B2-1532/85), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Vandemeulebourcke and others on a Frisian television service in Friesland (Doc. B2-31/86), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr kuijpers and Mr Vandemeulebourcke on the projected withdrawal of the grant from the Netherlands Ministry of Welfare, Health and Cultural Affairs for the Association for the Promotion of Standard Dutch and the detrimental consequences thereof for transfrontier cooperation in the field of culture (Doc. B2-890/86), 

· having regard to the motin for a resoution by Mr Columbu and others on the stablishment of institutes for the study of minority languages (Doc. B2-1015/86), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Rubert de Ventós on the obstacles to the use of Catalan in the universities and on television (Doc. B2-1323/86), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Missau and others on support for institutions and associations for the study if minority languages (Doc. B2-1346/86), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Kuijpers and others on the integration of the bilingual Basque-French schools run by the SEASKA association (Doc. B2-149/87), 

· having regard to the motion for a resolution by Mr Colom i Naval on improving the position of minority languages within the EEC (Doc. B2-291/87), 

· having regard to the report of the Committee on Youth, Culture Education, information and Sport and the opinion of the Committee on Legal Affairs and Citizens' Rights (Doc. A2-150/87), 

· having regard to its resolution of 16 October 1981 on a Community charter of regional languages and cultures and on a charter of rights of ethnic minorities and its resolution of 11 February 1983 on measures in favour of minority languages and cultures, 

· having regard to the basic principles regarding rights of minorities formulated and approved by the United Nations and the Council of Europe, 

· regretting that so far, the Commission has not put forward any proposals to implement the above-mentioned resolutions which deal comprehensively with the problems of ethnic, linguistic and cultural minorities in the Community, 

· whereas there are still many obstacles to the full development of the specific cultural and social identity among the national and linguistic minorities, and whereas attitudes towards these minorities and their problems frequently reveal a lack of appreciation and understanding and, in some cases, are based on discrimination, 

· having regard to the final declaration of the European Community and its resolution of 13 april 1984 on the role of the regions in the construction of a democratic Europe and the outcome of the Conference of the Regions, in which it is noted that strengthening the autonomy of the regions in the Community and the creation of a politically more unified European Community represent two complementary and convergent aspects of a political development which is essential to cope effectively with the future tasks of the Community, 

· noting that regional econominc conditions determine the prospects for the expression and development of the local culture so that appropriate measures shold therefore be worked out within a balanced European regional policy that starts from a regional basis is designed to counteract the exodus from outlying regions to the centre,
1 Calls for the principles and proposals set out in its above-mentioned resolutions of 16 October 1981 and 11 February 1983 to be fully applied;

2 Points out once again the need for the Member States to recognize their linguistic minorities in their laws and thus to create the basic condition for the preservation and development of regional and minority cultures and languages;

3 Calls on the Member States whose Constitutions already contain general principles concerning the protection of minorities to make timely provision, on the basis of organic laws, of the implementation of those principles;

4 Supports the Council of Europe's efforts to draw up a European Charter of regional and minority languages;

5 Recommends to the Member States that they carry out educational measures including:
· arranging for the pre-school to university education and continuing education to be officially conducted in the regional and minority languages in the language areas concerned, on an equal footing with instruction in the national languages, 

· officially recognizing courses, classes and shools set up by associations which are aithorized to teach, under the regulations in force in the country concerned, and which use a regional minoruty language as the general teaching language, 

· giving particular attention to the training of teaching staff in the regional or minority languages and making available the educational resources required to accomplish these measures, 

· promoting information on educational opportunities in the regional and minority languages, 

· making provision for the equivalence of diplomas, certificates, other qualifications and evidence of professional skills so that members of regional or minority groups in one Member State may have easier access to the labour market in culturally related communities in other Member States; 

6 Recommends to the Member States that they carry out administrative and legal measures including:
· providing a direct legal basis for the use of regional and minority languages, in the first instancve in the local authorities of areas where a minority group does exist, 

· reviewing national provisions and practices that discriminate against minority languages, as called for in Parliament resolution of 16 January 1986 on the rise of fascism and racism in Europe, 

· requiring descentralized and central government services also to use national, regional and minority languages in the areas concerned, 

· officially recognizing surnames and place names expressed in a regional or minority language, 

· accepting place names and indications on electoral lists in a regional or minority language;
7 Recomends to the Member States that they take mesures in respect of the mass media, including:
· granting and laking possible access to local, regional and central public and commercial broadcasting systems in such a way as to guarantee the continuity and effectiveness of broadcasts in regional and minority languages, 

· ensuring that minority groups obtain organizational and financial support for their programmes commensurate with that available to the majority, 

· support for the training of journalist and media stafff required to implement these measures, 

· putting the latest achievements in communications technology to the service of the regional and minority languages, 

· taking account of the extra costs entailed by provision for special scripts, such as Cyrillic, Hebrew, Greek, etc.;
8 Recommends to the Member States that they take measures in respect of the cultural infrastucture including:
· ensuring that representative groups that user regional or minority languages are able to participate directyl in cultural facilities and activities, 

· the creation of foundations and institutes for the study of regional and minority languages, one of whose tasks would be to set up the educational machinery for the introdiction of regional and minority languages in schools and draw up a "general inventory" of the regional and minority language concerned, 

· the development of dubbing and subtitling techniques to encourage audiovisual productions in the regional and minority languages, 

· provision of the necessary material and financial support for the implementation of these measures; 

9 Recommends to the Member States that they take social and economic measures including:
· providing for the use of the regional and minority languages in public concerns (postal service, etc.), 

· recognition of the use of the regional and minority languages in the payments sector (giro cheques and banking),
· providing for consumer information and product labelling in regional and minority languages,
· providing for the use of regional languages for road an other public signs and street names; 

10 Recomments to the Member States that they take measures in respect of the regional and minority languages that are used in several Member States, particularly in frontier areas, including:
· providing for the appropriate cross-frontier co-operation machinery for cultural and linguistic policy,
· promotion of cross-frontier co-operation in accordance with the European Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Communities or Territorial Authorities;
11 Calls on the Member States to encourage and support the European Bureau for Lesser Used Languages and its national committees in each of the Member States;

12 calls on the Commission to:
· do all it can within its terms of reference to implement the measures set out in paragraphs 5 to 10,
· take account of the languages and cultures of regional and ethnic minorities in the Community when working out the various areas of Community policy, particularly with regard to Community measures in the field of cultural and educational policy,
· accord the European Bureau for Lesser Used languages official consultative status,
· make provision for a system of mutual study visits to increase mutual knowledge of minorities,
· reserve the necessary broadcasting time for minority cultures in European television,
· give the necessary attention to linguistic minorities in the Community's information publications;
13 Calls on the Council and Commission to continue their support and encouragement for the European Bureau for Lesser Used Languages by
· ensuring adequate budgetary resources and the reinstatement of a separate budget line,
· proposing the necessary budget fund for the implementation of the measures set out above,
· allocating ERDF and ESF funds for programmes and projects on behalf of regional and popular cultures,
· reporting annually to Parliament on the situation of the Community's regional and minority languages and measures taken in this connection by Member States and the Community;
14 Stresses its determination to ensure that adequate provision is made for action in favour of minority languages and that at least 1 million ECU is entered in the 1988 budget;

15 Stresses categorally that the recomendations contained in this resolution are not to be interpreted or implemented in such a way as to jeopardize the territorial integrity or public order of the Member States;

16 Instructs its appropriate committee to draw up separate reports on the languages and cultures of non-permanent Community citizens, Community citizens living in another Member State from that from which they come, migrants and overseas minorities and points out that each of these groups share many of the disadvantatges of speakers of lesser used languages and that their specific problems deserve detailed and separate treatment;

17 Decides that the Intergroup on Lesser Used Languages shall be granted full status as an official Intergroup of the European Parliament;

18 Instructs its President to forward this resolution to the Commission, the Council, the national and regional governments of the Member States, the Consultative Assembly of the Council of Europe and the Standing Conference of Local and Regional Authorities of Europe.
ANNEX
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Resolution on the right to use one's own language, of 25 July 1994


The European Parliament,

- having regard to Article 217 of the EC Treaty,

- having regard to Council Regulation 1/58,

- having regard to the motions for resolutions by:

a) Mr Malangré on the right to use one's own language (B3-0626/93),

b) Mrs Ferrer and others on the amendment of the new Rule 128(2)a of the Rules of Procedure (B3-1385/93),

c) Mr Staes on the minority languages in the European institutions (B3-0039/94),

- having regard to its resolution of 14 October 1982 on the multilingualism of the European Community,

- having regard to its resolution of 11 December 1990 on languages in the Community and the situation of Catalan,

- having regard to its resolution of 20 January 1993 on the structure and strategy for the European Union with regard to its enlargement and the creation of a Europe-wide order,

- having regard to the decision by its Committee on Petitions on 26 and 27 January 1993 to the effect that the Galician and Basque languages must receive the same treatment as the Catalan language, as laid down in tis abovementioned resolution of 11 December 1990,

- having regard to the opinion of the Legal Service of 11 January 1994,

- having regard to Rules 45 and 163 of its Rules of Procedure,
- having regard to the report of the Committee on the Rules of Procedure, the Verification of Credencials and Immunities (A3-0162/94),

A. whereas the rules governing the languages of the institutions of the European Communities -pursuant to the provisions of Article 217 of the EC Treaty, Article 190 of the Euratom Treaty and Council Regulation nº 1 of 15 April 1958 - are determined by the Council acting unanimously ; whereas, as far as the Member States which have several official languages are concerned, use of the language must be determined, at the request of the Member State in question, in accordance with the general rules provided for in the legislation of that Member State,

B. whereas the European Parliament can determine the arrangements for applying the rules governing the languages in its Rules of Procedure,

C. whereas, under the present system, the right to use all official languages applies to the spoken and written word alike,

D. whereas restrictions on the use of official languages which adversely affected the democratic nature of Parliament should not be allowed;

E. whereas all Members of Parliament are equal and are entitled to treatment on an equal basis in all respects, including languages,

F. whereas Members represent their electors and must therefore be able to use their language in all parliamentary meetings,

G. whereas Parliament's language rules should in no way involve the introduction of further conditions for eligibility, 

H. whereas the possibility of using one's own language also contributes to the achievement of the People's Europe,

I. having regard to Parliament's previous stances on the use of languages,

1 Confirms that all of the European Union's official languages are also the working languages of the European Parliament;

2 Reaffirms that all of the Union's official languages must be used on a strictly equal basis, wherever necessary, for all meetings of the European Parliament, wether they are used actively or passively, orally or in writing,

3 Insists that the future Constitution of the Union should recognize Parliament's existing rights in respect of the arrangements for implementing the language rules;

4 Regards it as undesirable for an institution composed of elected members to introduce restrictions on the use of languages;

5 Considers, therefore, that its Rules of Procedure should recognize the right of citizens to send their petitions to the Commitee on Petitions and the Ombdusman in their own language provided that it is an official language in their territory;

6 Urges the Secretariat to maintain the present high standard of the interpreting and traslation staff by means of a special in-house programme of further training and, if possible, to improve it still further and, at the same time, to look into and implement any steps aimed at securing a sufficient number of interpreters and translators in all the official languages of the Community;

7 Instructs its President to forward this resolution to the Council, the Commission, the parliaments and governments of the Member States, Parliament's Secretary-General and the heads of its interpreting and translation services.
Annex
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Resolution on the use of the official languages in the institutions of the European Union, of 20 January 1995


The European Parliament

A. having regard to the statement made in December 1994 by Mr Lamassoure, French Minister for European Affairs, on replacing the 11 official languages of the European Union with five working languages,

B. whereas, according to the provisions of the Treaty, the languages used by the institutions of the European Union are a matter for decision by the Council acting unanimously,

C. having regard to Regulation 1/58/EEC and amendments thereto putting the official languages and working languages of the Communities on an equal footing,

D. having regard to the Treaty establishing the European Communities, the Single Act and the Treaty on European Union and the Treaty establishing the European Community,

E. having regard to the rules of procedure of the Council, the Commission and the European Parliament,

F. whereas people belonging to a recognized language group must not be relegated to the status of second-class citizens; whereas any proposal to limit the number of languages increases the distance between the public and the European institutions, which has already reached a disturbing level,

G. whereas technical and budgetary arguments can in no circumstances justify a reduction in the number of languages,

H. having regard to its resolution of 11 December 1990 on the situation of languages in the Community and of the Catalan language,

I. having regard to the view expressed by the President of the French Republic before the European Parliament that 'Europe must assert its cultural identity through its diversity',

1 Reaffirms its commitment to the equality of the official languages and the working languages of all the countries of the Union, which is a cornerstone of the concepts of a European Union, of its philosophy and of the political equality of its Member States, and asserts that the different languages are one of the characteristics of European civilization and culture and an important aspect of Europe's diversity and cultural wealth;

2 Declares its determination to oppose any attempt to discriminate between the official and the working languages of the European Union;

3 Urges that the principle whereby citizens of the Union have the right to use their own language, both orally and writing, in their contacts with all European institutions be respected;

4 Takes the view that the right of an elected representative to express himself and to work in his own language is an inalienable part of the rule of democracy and of his mandate;

5 Reaffirms its independence and its power to determine its own modus operandi, in regard to languages as in other matters, and recalls its resolution of 6 May 1994 on the right to use one's own language which strongly reaffirmed the importance of using all the official languages without discrimination as working languages within the European Parliament;

6 Instructs its President to forward this resolution to the Council, the Commission, the governments of the Member States and the Presidents of the other institutions of the European Union.

Annex

Resolution on the multilingualism of the European Community, of 14 October 1982

The European Parliament,
- having regard to Article 217 of the EEC Treaty,

- having regard to Articles 1 and 6 of Council Regulation Nº 1 of 15 April 1958 as amended by the 1972 and 1979 Acts of Accession,

- having regard to Rule 61 of its Rules of Procedure,

- having regard to the report of the Committee on the Rules of Procedure and Petitions and the opinions of the Political Affairs Committee and the Committee on Youth, Culture, Education, Information and Sport (Doc. 1-306/82),
A. whereas any limitation of the number of languages used by the European Parliament would interfere with the democratic nature of Parliament,

B. whereas discrimination against certain languages in favour of others in the european Parliament would be an infringement of the democratic voting rights of Community citizens as they should be able to elect their representatives exclusively on the basis of political criteria and of who will best represent their interests, without any additional linguistic criteria being laid down,

C. whereas all Members of Parliament are entitled to equal treatment irrespective of their active or passive knowledge of languages,

D. whereas, although the costs entailed by the multilingualisme of the Community are considerable, they nevertheless represent only about 2% of the Community's total budget,

1 Unequivocally affirms that the official languages and the working languages of the Community institutions are Danish, Dutch, English, French, German, Greek and Italian;

2 Confirms the rule that there is to be absolute equality between the Community languages, whether used actively or passively, in writing or orally, at all meetings of Parliament and its bodies;

3 Supports any measure to speed up its work and to effect savings in connection with the Community's language arrangements, provided such measures are compatible with the principle that all the languages have equal status;

4 Urges, in particular, continued research into machine translation systems and other technological possibilities which may reduce costs;

5 Instructs its President to forward this resolution to the Commission and the Council.
 ANNEX

The Rules of Procedure of the Commission
 , of November 9 2000 (OJ L 308 , 08/12/2000, pp. 26-34) (extract)

Article 6 

“The agenda and the necessary working documents shall be circulated to the Members of the Commission within the time limit and in the working languages prescribed by the Commission in accordance with Article 25.”

Article 12 

“The text of the proposal shall be circulated in writing to all Members of the Commission in the languages prescribed by the Commission in accordance with Article 25, with a time limit within which Members must make known any reservations or amendments they wish to make”.

Article 18 

“Instruments adopted by the Commission in the course of a meeting shall be attached,in the authentic language or languages, in such a way that they cannot be separated, to a summary note prepared at the end of the meeting at which they were adopted. They shall be authenticated by the signatures of the President and the Secretary-General on the last page of the summary note.

Instruments adopted by written procedure shall be attached in the authentic language or languages, in such a way that they cannot be separated, to the day note referred to in Article 12. These instruments shall be authenticated by the signature of the Secretary-General on the last page of the day note.

Instruments adopted by empowerment procedure shall be attached in the authentic language or languages, in such a way that they cannot be separated, to the day note referred to in Article 15. They shall be authenticated by the signature of the Secretary-General on the last page of the day note.

Instruments adopted by delegation procedure, or by subdelegation in accordance with the third paragraph of Article 13, shall be attached in the authentic language or languages, in such a way that they cannot be separated, to the day note referred to in Article 15. They shall be authenticated by a certifying statement signed by the Director-General or Head of Service.

For the purposes of these Rules,‘instruments’ means any instrument as referred to in Article 14 of the ECSC Treaty, Article 249 of the EC Treaty and Article 161 of the Euratom Treaty.

For the purposes of these Rules, ‘authentic language or languages’ means the official languages of the Communities in the case of instruments of general application and the language or languages of those to whom they are addressed in other cases.”

Article 25: 

“The Commission shall, as necessary, lay down rules to give effect to these Rules of Procedure.

The Commission may adopt supplementary measures relating to the functioning of the Commission and of its departments, which shall be annexed to these Rules of Procedure.”

ANNEX

Rules of Procedure of the European Parliament

14th edition, June 1999, OJ L 202, 2/8/1999 p.1 (extract)

http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?LEVEL=2&SAME_LEVEL=1&PROG=RULES-EP&LINK=1&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+RULES-EP+-+RULE-117+DOC+SGML+V0//EN
http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=RULES-EP&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+RULES-EP+-+TOC+DOC+SGML+V0//EN
Rule 117
Languages

1.  All documents of Parliament shall be drawn up in the official languages.

2.  Speeches delivered in one of the official languages shall be simultaneously interpreted into the other official languages and into any other language the Bureau may consider necessary.

Where it has been established after the result of a vote has been announced that there are discrepancies between different language versions, the President shall decide whether the result announced is valid pursuant to Rule 138(5). If he declares the result valid, he shall decide which version is to be regarded as having been adopted. However, the original version cannot be taken as the official text as a general rule, since a situation may arise in which all the other languages differ from the original text.

Rule 121
List of speakers

2.  The President shall call upon Members to speak, ensuring as far as possible that speakers of different political views and using different languages are heard in turn.

Rule 138
Disputes on voting

5.  The President shall decide whether the result announced is valid. His decision shall be final.

Rule 151
Temporary committees of inquiry

(part of point 7)

With regard to the languages used, a temporary committee of inquiry shall apply the provisions of Rule 117. However, the bureau of the committee: 

-  may restrict interpretation to the official languages of those who are to take part in the deliberations, if it deems this necessary for reasons of confidentiality,

-  shall decide about translation of the documents received in such a way as to ensure that the committee can carry out its deliberations efficiently and rapidly and that the necessary secrecy and confidentiality are respected.

Rule 174
Right of petition

3.  Petitions must be written in one of the official languages of the European Union.

Petitions written in any other language will be considered only where the petitioner has attached a translation or summary drawn up in an official language of the European Union. The translation or summary shall form the basis of Parliament's work. Parliament's correspondence with the petitioner shall employ the official language in which the translation or summary is drawn up.

ANNEX

Council Regulation No 1/1958

http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31958R0001&model=guichett
31958R0001 

EEC Council: Regulation No 1 determining the languages to be used by the European Economic Community. OJ 17, 6/10/1958 p. 385-386 

Danish special edition: Series-I (52-58) p. 59 / English special edition: Series-I (52-58) p. 59 

Greek special edition: Chapter 1 Volume 1 p. 14 / Spanish special edition: Chapter 1 Volume 1 p. 8 

Portuguese special edition: Chapter 1 Volume 1 p.8 / Finnish special edition: Chapter 1 Volume 1 p.14 

Swedish special edition: Chapter 1 Volume 1 p. 14 / 

REGULATION No 1 determining the languages to be used by the European Economic Community

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, 

Having regard to Article 217 of the Treaty which provides that the rules governing the languages of the institutions of the Community shall, without prejudice to the provisions contained in the rules of procedure of the Court of Justice, be determined by the Council, acting unanimously; 

Whereas each of the four languages in which the Treaty is drafted is recognised as an official language in one or more of the Member States of the Community; 

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The official languages and the working languages of the institutions of the Community shall be Dutch, French, German and Italian. 

Article 2

Documents which a Member State or a person subject to the jurisdiction of a Member State sends to institutions of the Community may be drafted in any one of the official languages selected by the sender. The reply shall be drafted in the same language. 

Article 3

Documents which an institution of the Community sends to a Member State or to a person subject to the jurisdiction of a Member State shall be drafted in the language of such State. 

Article 4

Regulations and other documents of general application shall be drafted in the four official languages. 

Article 5

The Official Journal of the Community shall be published in the four official languages. 

Article 6

The institutions of the Community may stipulate in their rules of procedure which of the languages are to be used in specific cases. 

Article 7

The languages to be used in the proceedings of the Court of Justice shall be laid down in its rules of procedure. 

Article 8

If a Member State has more than one official language, the language to be used shall, at the request of such State, be governed by the general rules of its law.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States. 

Done at Brussels, 15 April 1958. 

For the Council 

The President 

V. LAROCK 

Annex

Council Regulation on the Community trade mark

Ref: 394R0040. Council Regulation (EC) No 40/94 of 20 December 1993 on the Community trade mark. OJ L 11, 14/1/1994 p. 1-36. 

http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31994R0040&model=guichett
Article 115 

 Languages

1. The application for a Community trade mark shall be filed in one of the official languages of the European Community.

2. The languages of the Office shall be English, French, German, Italian and Spanish.

3. The applicant must indicate a second language which shall be a language of the Office the use of which he accepts as a possible language of proceedings for opposition, revocation or invalidity proceedings.

If the application was filed in a language which is not one of the languages of the Office, the Office shall arrange to have the application, as described in Article 26 (1), translated into the language indicated by the applicant.

4. Where the applicant for a Community trade mark is the sole party to proceedings before the Office, the language of proceedings shall be the language used for filing the application for a Community trade mark. If the application was made in a language other than the languages of the Office, the Office may send written communications to the applicant in the second language indicated by the applicant in his application.

 5. The notice of opposition and an application for revocation or invalidity shall be filed in one of the languages of the Office.

 6. If the language chosen, in accordance with paragraph 5, for the notice of opposition or the application for revocation or invalidity is the language of the application for a trade mark or the second language indicated when the application was filed, that language shall be the language of the proceedings.

 If the language chosen, in accordance with paragraph 5, for the notice of opposition or the application for revocation or invalidity is neither the language of the application for a trade mark nor the second language indicated when the application was filed, the opposing party or the party seeking revocation or invalidity shall be required to produce, at his own expense, a translation of his application either into the language of the application for a trade mark, provided that it is a language of the Office, or into the second language indicated when the application was filed. The translation shall be produced within the period prescribed in the implementing regulation. The language into which the application has been translated shall then become the language of the proceedings.

7. Parties to opposition, revocation, invalidity or appeal proceedings may agree that a different official language of the European Community is to be the language of the proceedings.

ANNEX

European Ombudsman
http://www.euro-ombudsman.eu.int/lbasis/en/provis.htm 
Decision of the European Ombudsman adopting implementing provisions
(date of revision: 11/09/2000) (extract)

Performance of the Ombudsman's duties 

Decision of the European Ombudsman adopting implementing provisions (16 October 1997)
Article 14
Languages

1.  A complaint may be submitted to the Ombudsman in any of the official languages of the Union. The Ombudsman is not required to deal with complaints submitted in other languages.

2.  The language of proceedings conducted by the Ombudsman is one of the official languages of the Union; in the case of a complaint, the official language in which it is written.

3.  The Ombudsman determines which documents are to be drawn up in the language of the proceedings.

4.  Correspondence with the authorities of Member States is conducted in the official language of the state concerned.

5.  The annual report, special reports and, where possible, other documents published by the Ombudsman are produced in all official languages.

ANNEX

Llei 1/1998, de 7 de gener (DOGC 2553, del 9, i BOE 36, d'11 de febrer), de política lingüística:

[...]

Article 12

L’Administració de l’Estat
1. Són vàlides les actuacions administratives dels òrgans i els ens de l’Administració de l’Estat, tant les orals com les escrites, fetes a Catalunya en qualsevol de les dues llengües oficials, sense necessitat de traducció.

Tothom té dret a relacionar-se, oralment i per escrit, amb l’Administració de l’Estat a Catalunya en la llengua oficial que esculli i a ésser atès, i no se li pot exigir cap mena de traducció.

2. ANNEX

Llei 30/1992, de 26 de novembre (BOE 285, del 27), de règim jurídic de les administracions públiques i del procediment administratiu comú

(modificada d'acord amb la Llei 4/1999, de 13 de gener (BOE 12, del 14)

 Títol IV De l’activitat de les Administracions Públiques

Capítol I Normes generals

Article 35. Drets dels ciutadans

Els ciutadans, en les relacions amb les administracions públiques, tenen els drets següents:

[…]

d) A utilitzar les llengües oficials en el territori de la seva comunitat autònoma, d’acord amb el que preveu aquesta Llei i la resta de l’ordenament jurídic.

Article 36* . Llengua dels procediments

1. La llengua dels procediments tramitats per l’Administració General de l’Estat és el castellà. No obstant això, els interessats que es dirigeixin als òrgans de l’Administració General de l’Estat amb seu al territori d’una comunitat autònoma també poden utilitzar la llengua que sigui cooficial en aquesta comunitat.

En aquest cas, el procediment s'ha de tramitar en la llengua que hagi triat l'interessat. Si concorren diversos interessats en el procediment, i hi ha discrepància quant a la llengua, el procediment s'ha de tramitar en castellà, per bé que els documents o els testimonis que requereixin els interessats s'han d'expedir en la llengua que triïn.

ANNEX

SOCRATES 1995 (extracts)

http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31995D0819&model=guichett
31995D0819 
Decision No 819/95/EC of the European Parliament and of the Council of 14 March 1995 establishing the Community action programme 'Socrates'
OJ L 87, 20/4/1995 P. 10-24.
 

[...]

“(b) learning of the languages of the European Union as an integral part of studies, with the emphasis on least widely used and least taught languages, as well as ...”

[...] 

“language courses, in particular for the least used and least taught languages of the European Union,”

[...]

Action 1 
Promotion of language skills in the Community (Lingua) 

1. The promotion of language skills is a key factor in establishing an open European area for cooperation in education and for strengthening understanding and solidarity between the peoples of the European Union without sacrificing any of their linguistic and cultural diversity. 

2. In the context of the Socrates programmes, foreign language teaching refers to the teaching as foreign languages of all the official languages of the Union, together with Irish, (one of the languages in which the Treaties establishing the European Communities are drafted), and Letzeburgesch (a language spoken throughout the territory of Luxembourg).

[...]
�  The European Council underlined the importance of linguistic diversity, at Cannes, in June 1995 (in discussing issues related to internal affairs) in a general statement in the Presidency conclusions. See 


� HYPERLINK "http://ue.eu.int/Newsroom/LoadDoc.cfm?MAX=21&DOC=!!!&BID=76&DID=54749&GRP=1235& LANG=1" ��http://ue.eu.int/Newsroom/LoadDoc.cfm?MAX=21&DOC=!!!&BID=76&DID=54749&GRP=1235& LANG=1�.


Shortly before that the Council (General Affairs) had made a much longer statement (June 12 1995). See  


� HYPERLINK "http://ue.eu.int/Newsroom/LoadDoc.cfm?MAX=81&DOC=!!!&BID=71&DID=43589&GRP=67&LANG=1" ��http://ue.eu.int/Newsroom/LoadDoc.cfm?MAX=81&DOC=!!!&BID=71&DID=43589&GRP=67&LANG=1�.


� Treaty on European Union (signed in Maastricht on 7 February 1992), (Consolidated version incorporating the changes made by the Treaty of Amsterdam amending the Treaty on European Union, the Treaties establishing the European Communities and certain related acts, signed at Amsterdam on 2 October 1997). (OJ C 340, 10.11.1997, pp. 145-172). � HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre1_c.html" ��http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre1_c.html�. See also � HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/dat/treaties_en.pdf" �http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/dat/treaties_en.pdf�. Luxembourg: Office for Official Publications of the European Communities, 1999 ISBN 92-824-1661-5 European Communities, 1999


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre109.html" ��http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre109.html� 


� In the consolidated text of the Treaty Establishing the European Community (signed in Rome on 25 March 1957), a statement to a similar effect appears as Article 314 (ex Article 248): 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre258.html" ��http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre258.html� 


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre203.html" ��http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre203.html� 


� [versió anglesa de la nota 7]


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre257.html" ��http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre257.html� 


� OJ 017 06.10.1958 p.385 (see annex)


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31958R0001&model=guichett" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31958R0001&model=guichett� 


� see � HYPERLINK  \l "annexReg1958" ��annex�





� Thus we have found it quoted as a justification for exclusion of languages in the Preamble tov the 1995 Socrates programme Decision, as an attempt to justify the inclusion, in this case of Luxembourgish, (see � HYPERLINK  \l "socrates1995" ��annex�) and in the Preamble to the 1990 Reding Resolution (see � HYPERLINK  \l "annexEP1990" ��annex�).


� This is the view of, for instance, A. Milian, Le principe d’égalité au sein des institutions de l’UE et dans le droit communautaire. Workshop of the Robert Schuman Centre for Advanced Studies. 2001. Milian believes that the six founding Member States did not acknowledge other languages spoken historically in their territories because (a) it was not necessary to do so in order to guarantee legal security, (b) the costs would have been excessive, (c) these languages had few speakers and (d) at that time (1958) there was little political concern about so-called regional languages. The present situation is quite different, as some of these languages have become official in their own territory. 


� Chapter 6 LANGUAGES 


Article 29 


[…]


“4. Where a witness or expert states that he is unable adequately to express himself in one of the languages referred to in paragraph (1) of this Article, the Court or Chamber may authorize him to give his evidence in another language. The Registrar shall arrange for translation into the language of the case.”


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31991Q0704(02)&model=guichett" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31991Q0704(02)&model=guichett�


� Doc. Ref. 300D1934. Decision No 1934/2000/EC of the European Parliament and of the Council of 17 July 2000 on the European Year of Languages 2001. Official Journal L 232, 14/09/2000 p. (6). 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/lif/dat/2000/en_300D1934.html" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=32000D1934&model=guichett �


� see Act concerning the Conditions of Accession and the Adjustments to The treaties, Art. 155, OJ L 073 , 27/03/1972 p. 157 & ff. Ref. 11972BN11/9/PT1A21. 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=11972BN11/8&model=guichett" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=11972BN11/8&model=guichett�. Milian (op. cit.) considers that this renunciation is an important break to the principle that every language that is official throughout the territory of a Member State becomes an official language of the Community, but he justifies it on the grounds that Irish, unlike English, was not known by the population of Ireland as a whole.


� Op. cit.


� Act of 24 February 1984, on the language regime. For text see 


� HYPERLINK "http://www.troc.es/ciemen/mercator/LUX2-gb" ��http://www.troc.es/ciemen/mercator/LUX2-gb�. 


� Catalan also received some degree of recognition, of a symbolic rather than effective nature, by virtue of the Resolution of the European Parliament on the situation of languages in the community and that of the Catalan language, adopted on December 11 1990. OJ C 19 , 28/01/1991 p. 42. See � HYPERLINK  \l "annexEP1990" ��Annex�.


� V. Manuel Alcaraz, Llengües i institucions a la Unió Europea. Documents de treball, 5. Mercator/CIEMEN, 2001.


� The five were to be French, German, English, Italian and Spanish. Statement by Mr Lamassoure, French Minister for European Affairs, on replacing the 11 official languages of the European Union with five working languages (December 1994). 


� � HYPERLINK "http://www.troc.es/ciemen/mercator/UE28-GB.htm" ��http://www.troc.es/ciemen/mercator/UE28-GB.htm�: see � HYPERLINK  \l "annexEP1995" ��Annex�.


� Resolution on the multilingualism of the European Community, of 14 October 1982. � HYPERLINK "http://www.troc.es/ciemen/mercator/UE17-GB.HTM" ��http://www.troc.es/ciemen/mercator/UE17-GB.HTM� See � HYPERLINK  \l "annexEP1982" ��Annex�.


� Vegeu � HYPERLINK  \l "annexReg1958" ��Annex�.


� For example, Written question � HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+E-2000-0446+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S" �E-0446/00� by Christos Folias (PPE-DE) to the Commission (24 February 2000). Subject: Official languages and the Office for Harmonisation in the Internal Market. 


� HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+E-2000-0446+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S" ��http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+E-2000-0446+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S�. 


� 61999A0120 


Judgment of the Court of First Instance (Fourth Chamber, extended composition) of 12 July 2001. 


Christina Kik v Office for Harmonisation in the Internal Market (Trade Marks and Designs) (OHIM).


Case T-120/99. European Court reports 2001 Page II-02235.


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=61999A0120&model=guichett" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=61999A0120&model=guichett� 


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre203.html" ��http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/selected/livre203.html� 


� A reminder: the Council, the Commission, the European Parliament, the Court of Justice, the Court of Auditors and the Ombudsman.


� Council Regulation (EC) No 2062/94 of 18 July 1994 establishing a European Agency for Safety and Health at Work. Official Journal  L 216, 20/8/1994 P.1-8. 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31994R2062&model=guichett" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31994R2062&model=guichett�  


� Written question E-0615/02 by Rosa Miguélez Ramos (PSE) to the Commission (22 February 2002). Encara no publicada (2 de maig de 2002). Subject: Discriminatory treatment of official languages. 


� HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+E-2002-0615+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S" ��http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+E-2002-0615+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S� 


� Ref. E-0615/02FR. Reply by  R. Prodi, not yet published (May 2 2002). 


� HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQA&L=EN&PUBREF=-//EP//NONSGML+WQA+E-2002-0615-N+0+DOC+WORD+V0//FR&LEVEL=3&NAV=S&SAME_LEVEL=1" ��http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQA&L=EN&PUBREF=-//EP//NONSGML+WQA+E-2002-0615-N+0+DOC+WORD+V0//FR&LEVEL=3&NAV=S&SAME_LEVEL=1�


� OJ L 149, 23/6/2000, p. 21-35. 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=32000D0396&model=guichett" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=32000D0396&model=guichett� 


� Doc. C(2000) 3614]. OJ L 308, 8.12.2000, P. 26-34. 


� 14th edition, June 1999 OJ L 202, 2.8.1999 p.1


� � HYPERLINK "http://www.euro-ombudsman.eu.int/lbasis/en/provis.htm" ��http://www.euro-ombudsman.eu.int/lbasis/en/provis.htm� 


� Ref. 31991Q0704(02). Text updated on 1 June 2001 and published in OJ C 34 of 1.2.2001 with an amendment published in OJ L 119 of 27.4.2001. 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/eur-lex/en/lif/reg/en_register_014050.html" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=31991Q0704(02)&model=guichett�.


� N. Nic Shuibhne, op. cit., note 16.


� Report for EP, 2002 – in press – The European Union and lesser-used languages.


� OJ C 219 E, 01/08/2000 (p. 128). 


� HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+E-1999-2239+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S" ��http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+E-1999-2239+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S�


� Answer given by Mrs Schreyer on behalf of the Commission (19 January 2000). OJ C 219 E, 01/08/2000 (p. 129). 


� HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQA&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQA+E-1999-2239+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=4&NAV=S&SAME_LEVEL=1" ��http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQA&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQA+E-1999-2239+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=4&NAV=S&SAME_LEVEL=1�


� Knox, Susan R.: Multiplicity of Languages in the European Union: Problems and Proposals. Harvard Law School. Academy of European Law online. Advanced Issues in Law and Policy. Jean Monnet seminar.1998.


 � HYPERLINK http://www.law.harvard.edu/Programs/JeanMonnet/seminar/dpapers/draft15.html ��http://www.law.harvard.edu/Programs/JeanMonnet/seminar/dpapers/draft15.html�


� Leaving to one side situations of confidentiality in which it is hard to accept the intervention of intermediary translators, and fillybustering manoeuvres which may be used to emand versions in all official languages before reaching a particular agreement.


� P-3446/01 i P-3447/01. Preguntes encara no publicades (2 de maig de 2002). 


� HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+P-2001-3446+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S" ��http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+P-2001-3446+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S� 


� HYPERLINK "http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+P-2001-3447+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S" ��http://www2.europarl.eu.int/omk/OM-Europarl?PROG=WQ&L=EN&PUBREF=-//EP//TEXT+WQ+P-2001-3447+0+DOC+SGML+V0//EN&LEVEL=3&NAV=S� 


� V. Susan R. Knox, op. cit.


� 41% know English, 19% know French, 10% know German and 7% know Spanish, according to the Eurobarometre 54 Special survey on ‘Europeans and Languages’ (February 2001). Clearly, enlargement may alter these percentages. 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/education/languages.html" ��http://europa.eu.int/comm/education/languages.html�


� In the case of the Parliament, for instance, where the extension of the system of bridge-languages in interpretation could facilitate the use of any official language, in the event of incomprehension.


� As laid down in Article 21 of the Treaty Establishing the EC.


� Such as the publication of Community legislation.


� Documents in the other languages spoken historically in the European Union should at least be admissible in relations between citizens and Community institutions, as Article 10 of the European Charter for Regional or Minority Languages lays don for other levels of administration. The experience of the use of Irish in these communications – probably scarce and far from costly — should lead the way to a generous solution towards the other European languages.


� � HYPERLINK "http://db.consilium.eu.int/Newsroom/LoadDoc.cfm?MAX=1&DOC=!!!&BID=76&DID=64245&GRP= 3018&LANG=1" ��http://db.consilium.eu.int/Newsroom/LoadDoc.cfm?MAX=1&DOC=!!!&BID=76&DID=64245&GRP= 3018&LANG=1�: 


Presidency Conclusions. Nice European Council Meeting, 7, 8 & 9 December 2000: ‘2. The European Council welcomes the joint proclamation, by the Council, the European Parliament and the Commission, of the Charter of Fundamental Rights, combining in a single text the civil, political, economic, social and societal rights hitherto laid down in a variety of international, European or national sources.’ Text of Charter: 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/justice_home/unit/charte/pdf/texte_en.pdf" ��http://europa.eu.int/comm/justice_home/unit/charte/pdf/texte_en.pdf�


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/justice_home/unit/charte/en/charter-equality.html" ��http://europa.eu.int/comm/justice_home/unit/charte/en/charter-equality.html�


� N. Nic Shuibhne (op. cit.) refers to them: the document is called Operation of the Council with an Enlarged Union in Prospect. Council of the European Union, SN 2139/99. Brussels, 10 March 1999. Chapter 12 is particularly relevant (General Secretariat) as is Chapter 13 (The Practical Framework).


� As an example, see Susan R. Knox’s article quoted above.


� Vegeu, per exemple, la informació que dóna la Comissió sobre l’Acció Lingua a � HYPERLINK "http://europa.eu.int/comm/education/languages/actions/lingua2.html" ��http://europa.eu.int/comm/education/languages/actions/lingua2.html�:


Throughout the programme, particular attention is paid to the development of skills in the less widely used and less taught official Community languages (the ‘LWULT’ languages).


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=32000Q3614&model=guichett" ��http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdoc&lg=EN&numdoc=32000Q3614&model=guichett� (html); 


� HYPERLINK "http://europa.eu.int/cgi-bin/eur-lex/udl.pl?REQUEST=Seek-Deliver&COLLECTION=oj&SERVICE=eurlex&LANGUAGE=en&DOCID=2000l308p0026" ��http://europa.eu.int/cgi-bin/eur-lex/udl.pl?REQUEST=Seek-Deliver&COLLECTION=oj&SERVICE=eurlex&LANGUAGE=en&DOCID=2000l308p0026� (pdf)


� The text of the Council Regulation has been amended on the accionasion of each successive enlargement, so as to incorporate the official language(s) of the new Member States: (a) Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties - Accession of the Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 14); (b) Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties - Accession of the Hellenic Republic (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 17); (c) Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties - Accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 23); and (d) Act concerning the conditions of accession of the Kingdom of Norway, the Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden and the adjustments to the Treaties on which the European Union is founded (OJ No C 241 , 29/08/1994 p. 285).
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